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提 要 

 

汉语定指范畴和语法化问题 
陈平 

（澳大利亚昆士兰大学语言与文化学院，澳大利亚昆士兰） 

 

提 要 自然语义在语言中可以有各种各样的形式表现，是否构成特定的语法范畴

则要看该语言是否具有强制性的专属语法表现手段。对于有定与无定来说，最典

型的专属语法表现手段是英语中的冠词，判断其他语言是否具有定指范畴，一个

惯用指标是该语言是否具有冠词那样的语法成分。定冠词一般由指示词演变而来，

两者之间的最大区别，是后者具有前者没有的直指属性。不定冠词一般起源于数

词“一”，后者演变成为前者的过程，就是数词的计量功能不断虚化以至于消失

的过程。汉语指示词“这/ 那”是最接近定冠词的表示有定的语法表现手段，但

同后者相比还保留了一定程度的直指属性，语法化程度还不够高。汉语“一”的

语法化程度较高，在许多用法中几乎完全失去原生计量功能。汉语在定指问题上

不同于英语和其他欧洲语言的一个显著特点，是名词性成分在可辨识性表现方面

缺乏语法上的强制性。汉语有异于英语的另一个重要方面，是光杆名词和数量名

词在可辨识性方面的不定性用法，其解读往往取决于名词性成分在句中的语法位

置；作为一个语法范畴，定指/不定指在现代汉语中尚未得到充分发展。 

 

关键词 语法范畴 定指  不定指  指示词  数词  语法化  可辨识性 

 

 

 



“服”，Adherence（顺许），Consent（洽同）：三个中

西修辞术语的相互阐映及其对比较修辞的启示 
刘亚猛 

（福建师范大学外国语学院，福州 350007） 

 

提 要  学术的日益全球化使得对任何修辞传统的表述或重构都不能不以在其他

文化语境中发展起来的对应传统为参照。然而，这种“参照”虽然听起来简单易

行，涉及到的却是具有异质、动态、自适应等特征的不同话语实践范式，以及将

这些范式相互映衬比较时必然引起的诸多认识论、本体论、目的论及方法论问题，

因而“参照”只能在一个具有突出“复杂系统”特征的语境中进行。在很大程度

上，由于这一语境所施加的种种限制，或者说由于对这些限制认识不足，修辞的

跨文化、跨体系研究至今仍然在艰难地探索一条可行的路径。笔者于 2015 年 7 

月应邀在国际修辞史研究会第二十届双年会上作主旨报告，以三个中西修辞关键

词的重构性比较为例，针对上述探索所面对的困境构想并示范了一条以“相互阐

映”为目标的新路径。碍于篇幅，对这一路径的介绍拟分为两部分。第一部分系

上述大会发言英文稿稍加再语境化后的汉译，第二部分则是笔者在大会发言的基

础上，结合自己对比较修辞的长期实践、观察、思考，对所构想的“相互阐映”

模式作出的初步理论阐述。下文为介绍的第一部分即大会发言稿的汉译。 

 

关键词  服  心服/ 口服  adherence   consent   比较修辞 

 

 

 

语篇学的构建及其分析原则 
丁金国 

（烟台大学中文系，山东烟台 264003） 

 

提 要  汉语语篇学应有自己的逻辑体系，这个体系的骨架就是陈望道《作文法

讲义》所提出的：结构、体制、美质。汉语语篇学的结构，首先是韵律，其次是

结构单位。与韵律相呼应的结构单位是：字、句、段、节、章、篇。再次是语篇

内在的语义结构：立意、主题、语脉（文脉）；表现语义的形式结构就是“起、

承、转、合”。体制即语体。西方语域（register）分析中的正式度（formality）

可以作为对语体进行分析的参照。美质即风格，分析语体的方法不适于分析风格。

伴随着汉语特质同时产生的汉语风格，只能用传统的内省体验来品鉴。实践已证

明对风格任何“量化”都是枉然。 

 

关键词 逻辑体系  语篇结构  语体与风格  正式度  援物取象 

 

 



当前修辞学教学的若干问题 
袁毓林 1 李新良 2 

（1 北京大学中文系/ 中国语言学研究中心/ 计算语言学教育部重点实验室，北

京 100871；2 浙江工业大学人文学院，杭州 310023） 

 

提 要  本文讨论如何在当前修辞学研究面临困境的形势下，有效地进行修辞学

的教材编写和教学工作。首先对若干影响力较大的《现代汉语》教材修辞部分所

占的篇幅和处理方案进行统计和分析。在评价其得失的基础上，结合自身编写教

材的经验和体会，提出修辞学教材编写和教学应该注意的几个问题。最后，呼吁

修辞学研究应该实现多层面、多学科的互动，并为修辞学教学提供理论营养。 

 

关键词 修辞学教学  教材编写  守正创新  多层面、多学科的互动 

 

 

话语分析与新媒体研究 
李战子 

（解放军国际关系学院，南京 210039） 

 

提 要  本文选取新媒体研究中与话语分析有关的领域，从互联网话语的语类多

样性、网络民意话语的特点、舆情分析的关注点对话语分析的启示等三个方面展

开讨论。本文认为以功能语言学为框架的话语分析能够为新媒体研究中所关注的

话语提供系统而精微的描述和阐释，有助于推进新媒体研究在话语层面上的认知，

同时，舆情分析等新兴领域的发展也为话语分析提供了有益的启示。 

 

关键词  新媒体  话语  功能语言学  舆情分析  语类  评价 

 

 

作为社会过程的法律语篇与概念意义研究 
——以《中华人民共和国婚姻法》为例 

王  品  王振华 

（上海交通大学外国语学院马丁适用语言学研究中心，上海 200240） 

 

提 要  本文从概念语义的视角研究法律语篇中竞争、冲突、顺应、合作和同化

五种社会过程的实现。对概念语义的分析主要聚焦于两个语篇语义系统：识解语

篇经验意义的概念系统和探究语篇内部逻辑关系的联结系统。本文通过对《中华

人民共和国婚姻法》中这两个系统的分析，探讨法律语篇如何通过概念语义来调

节上述五种社会过程并最终促进社会和谐。 

 

关键词  法律语篇  社会过程  概念语义  概念联结 



从英汉翻译看汉语位移事件语篇叙述风格 
池昌海  姜淑珍 

（浙江大学汉语史研究中心，杭州 310028） 

 

提 要  位移事件表达模式的语言差异不仅体现在形态句法层面上，而且也体现

在语篇叙述风格上。通过考察英语位移事件表达的汉译情况，我们发现汉语译本

倾向于将原文的复杂路径事件解构为若干简单子事件，每个子事件由独立的动词

或组合引导，这与动词框架语相似；另一方面，与动词框架语译者在翻译英文方

式信息时高频使用的省略翻译策略不同，汉语译者更多采用部分和补偿翻译策略。

这表明，汉语译者在词汇层面上降低方式信息编码多样性和丰富性的同时，又通

过其他策略补偿汉语方式动词的相对贫乏。汉语既关注整体位移又注重位移方式

的语篇风格，是由汉语位移表达的主要句法结构即动趋式决定的，也是汉语位移

事件表达模式历时演变在共时层面上的体现。 

 

关键词  位移事件  语篇叙述风格  复杂路径  方式动词  英汉翻译  翻译策

略 

 

网络翻译语篇互文性的功能语言学研究 
———以乔布斯情书翻译为例 

张春燕 1 郑庆君 2 

（1 广东财经大学外国语学院，广州 510320；2 广东外语外贸大学中文学院，

广州 510420） 

 

提 要  自媒体时代，网络已成为一种新的交际形式。论文以网络微博平台上《史

蒂夫·乔布斯传》中一封情书的翻译语篇为语料，从功能语言学出发，分析源语

篇和网络翻译语篇的互文性特征，并对其进行功能视角的解释与评估。研究结果

表明，网络翻译语篇间呈现大量的共现互文性、共向互文性和共构互文性特征。

溯其原因，是源自于文化语境和语域的语境重构下语篇生成者与语篇及语篇接受

者之间的对话互动。 

 

关键词  互文性  功能语篇分析  语境  语域  语境重构 

 

 

网络语言中的新修辞手段：关系反语 
徐默凡 

（华东师范大学中文系，上海 200241） 

 

提 要  本文从转折关系出发分析网络语言中一种新的修辞手段——关系反语。

转折关系可分为情理转折和评价转折，前者是说话人对两个事件之间的情理联系

有主观认识上的预期，转折就是这种预期没有实现反而被违背了；后者是说话人



对两个事件的利害关系有相反的价值评判，从而发生了评价的逆转。但是在网络

语言中却出现了“A 负面评价+B 负面评价”这种不具有评价转折的转折句，其

理解包含两个层面：一是把 B 的负面评价强制转化为正面评价，从而讽刺荒诞

的现实；二是形成关系反语——用转折关系来表示递进关系，从而产生讽刺效果。

关系反语是一种临时性的用法，有较强的语境制约。进一步考察可以发现，这种

关系反语在网络语言中还存在于让步关系、选择关系和因果关系中，已经成为一

种具有一定流行度的修辞手段。 

 

关键词  网络语言  转折关系  反语  关系反语 


